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NadèlNadèlNadèlNadèl    
Aleópp, Carólla, e té dâila ch'l é bèle 

Nadèl un'ètra vôlta! As capéss da tótti 
äl lû§, vaira? A propò§it ed lû§, ai ò fât 
chè§ a un quèl: anc qualli méssi dai 
prît fòra dal cî§ äli én prezî§i ai lumén 
däl butaig o méss a travêrs a scavalózz 
däl strè. Stra äl lanpadén ch'i fåurmen 
una strèla cumatta, una canpèna, un 
prufîl d abaid, ch'i séppen piazè int 
una strè o int una cî§a, ormâi an i é pió 
inciónna difaränza.  
Sta fazannda la m dà la brótta 

inpresiån che al Nadèl an s séppa brî§a 
mantgnó vîv pr arcurdèr quand ai véns 
al månnd Ge§ó Banbén, mo såul (o 
masmamänt) par la manfré@na di 
augûri, di regâl, di d§nèr e däl zann, 
däl fèst pr i fangén. Insamma, ed ròba 
che con Ge§ó la i äntra cómm al cûl 
int äl Quarant'åur. E un pô am agrîva 
che sti quî ai èva da dîr pròpi ón cóme 
mé, che con religiån e cî§ l à bän pôca 
cunfidänza. Però avän äl tradiziån: 
qualli di nûster vîc' ch'äli arénn da èser 
anc äl nòstri. Intindä@nes, gnínt da dîr 
só augûri, regâl e tótt al rèst: méi 
dscanbières däl cravât, ra§ûr elètric, 
sièlp e bursàtt che däli insulänz Mo 
am é d avî§ che cla gran rèna che adès 
i ciâmen Crisi, fagànd cunprèr manca 
ròba la vâga a rî§g ed mustrèr che ala 
fén, int la cunsénzia dla <änt, ai séppa 
såul i regâl e gnínt èter. Gnanc cal 
Ge§ó Banbén strafughè dala môda 
nèda tant sêcol dåpp ed ló.  
Se quasst al fóss vaira, am pia§rêv ed 

fèr un esperimänt: eliminèr dal Nadèl 
äl lû§, la reclâm e cla ròba lé. Csa i 
avanzarêv? Fôrsi såul di cínno a cà da 
scôla e un pô d arpò§ in famajja? Coi 
ûc' dla fanta§î ai ò pruvè d ima<inèrum 
un Nadèl sänza cumêrzi, cunprànd 
gnínt ed pió dal sòlit, sänza regâl, 
sänza publizitè in televi§iån, 
magaradío coi cínno ch'i van a scôla 
cme i èter mî§. A n vói mégga 
ufànnder i credént sinzêr: zêrt as 
andarêv ancåura a massa. Però, a sån 
cunvént, quî ch'i i van tótti äl 
dmanndg o pûc de pió. Bâsta pinsèr a 
quall ch'äli én äl fèst religiåu§i brî§a 
lighè al'u§anza ed cunprèr o regalèr. 
Am pia§rêv pròpi ed dmandèr a chi 
pâsa par strè:  
- Secånnd vó, Feragåsst êla una fèsta  

religiåu§a o nå? E che difaränza i é 
stra la fèsta dl Asäns e dl'Asunziån? 
Quèl'êla qualla ed Ge§ó e qualla dla 
Madòna? 
Chisà, quant srénni a arspånnder 

pulîd? Mah! 
Però adès am vén in amänt un èter 

quèl. Al srà vaira che al Nadèl di 
marcànt, däl lû§, di regâl e däl spai§ 
am pèr ch'al èva avó vénta só una 
fèsta dla religiån. Mo fôrsi l é anc pió 
vaira che såul grâzie a st'u§anza 
mudêrna ch'l'à arbaltè incôsa, al Nadèl 
di cristiàn l é riusé a tgnîr un puctén 
bòta int la memòria, int äli abitûdin, 
int i stîl ed vétta ed miglión ed <änt. 
Siché dånca, pôl dèr che stramè< a 

cäl lûs ormâi tótti prezî§i däl cî§, däl 
strè e däl butaig, magâra un pô arpiatè 
par môd che i butghèr i pòsen avair al 
sô guadâgn, ai séppa sänper Ló: Ge§ó 
Banbén. L êra al pinsîr e la cunvinziån 
che par sta ricuränza i avèven i mî 
nûn, äl mî zié@ni e mî mèder. E mé, 
craddri o an craddri, a n m al vói brî§a 
dscurdèr. Bån Nadèl. 

la Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggna    
(Gigén Lîvra) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al  

Pånt dla BiånndaPånt dla BiånndaPånt dla BiånndaPånt dla Biånnda  
l àugura un 

Bån Nadèl  

e un beléssum 2013 

a tótt i sû letûr.  Mo anc 

a quî ch'i n al lè<en brî§a e 

a quî ch'i prôven ed lè<rel mo 

i n i capéssen un azidóll!  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli        
La caròza däl suLa caròza däl suLa caròza däl suLa caròza däl surrrréééé\\\\nininini    

Drî ala vî Emégglia, fòra ed San Flî§, 
a man stanca andànd vêrs Santa Viôla, 
sóbbit pasè al cru§èl con la vî Timavo, 
ai é un palazån che int l'infazè l à una 
néccia con la stâtua ed San Iu§èf. L é 
la cà d arpò§ däl "Suré\ni di puvrétt" 
(Piccole Suore dei Poveri), una 
congregaziån ed caritè franzai§a ch'l'é 
qué a Bulaggna da pió ed zänt ân. 
Quand a vénsen a stèr ai Prè ed 
Cavrèra (utåbber dal 1952), ògni tant 
mé a  vdèva a  vgnîr fòra dal  rastèl  ed  

st istitût (mo alåura i al ciamèven 
"ricôver") una caròza naigra tirè da un 
cavalózz, naigher anca ló. In sêrpa ai 
êra un umarèl in caparèla e brilipêri, 
con al sô parpgnàn, che però ló an 
druvèva mâi. Cla caròza naigra, ch'la 
parèva un câr da môrt, l'êra in realtè la 
berlé\na däl sôr, una spêzie ed suv d 
alåura, ch'la sarvèva da andèr in gîr, 
magâra pr andèr a fèr la spai§a. 
Insåmma: era un mezzo adibito al 
trasporto di persone o cose. Pò un dé, 
sänza che inción al s n adéss, la caròza 
la scunparé: äl suré\ni äli avèven 
arzvó in regâl una mâchina nôva 
nuvänta!  

Incû dåpp-me<dé a sån andè con 
Sisén a fèr una cantè pr i vcétt dal 
ricôver, pardòn: pr i òspit dl Istitût 
delle Piccole Suore dei Poveri. Oramâi 
par mé l'é dvintè una tradiziån da 
rispetèr e par Sisén un môd par tgnîr 
alîgher pr una ciòpa d åur di vcétt ch'i 
an la sô etè mo che, diversamänt da ló, 
i an bi§åggn d asistänza. Girundlànd 
pr i curidûr a sån andè a finîr int una 
sèla in dóvv, atâc al mûr, ai ò vésst 
una fotografî. Sóbbit ai ò arcgnusó la 
caròza, qualla che mé a vdèva vgnîr 
fòra dal rastèl in fâza ai Prè ed 
Cavrèra. La fòto, ch'la fó scatè da 
Enrico Pasquali in prinzéppi dla vî 
Indipendänza, l'é quassta qué såtta. 
Acsé, almànc in fotografî, la caròza 
däl sôr la n é brî§a andè a finîr int al 
panirån ed Cúccoli. 

F. C. 

 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al bunbardamäntAl bunbardamäntAl bunbardamäntAl bunbardamänt    
Dal mî dåpp guèra al Ca§alån, dai trî 
ai ónng’ ân, a in ò bèle dscåurs pió d 
na vôlta e pió ed dåu. Quall ch’a n ò 
mâi cuntè l é quall ch’ai é stè prémma. 
Naturalmänt mé ai êra tròpa cé@na pr 
arcurdèrum ed chi trî ân: mî mèder l’é 
môrta prémma che mé a fóss in grèd d 
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arzàvver däl cunfidänz inpurtànti e i 
nûn a n i ò brî§a cgnusó, inción di 
quâter. Mî pèder invêzi l é canpè fén 
ai utant’ân mo, par cla riservatazza dla 
<änt ed canpâgna, an m à mâi cuntè 
gnínta, e mé, par la stassa ra§ån, a n i 
ò mâi fât däl dmand. Adès pò ai ò pêrs 
anc mî fradèl e acsé, s’a vói cuntèr 
quèl, bi§åggna ch’a prôva a ricostruîr i 
fât. 
La cà in dóvv a sån nèda l’êra int la 

Vî dal Pilâster, atai§ al $mistamänt 
Mêrci ed San Dunè, quand d atåuren 
ai êra såul dla canpâgna. Cla cà la 
vgné <å col bunbardamänt di Sèt d 
Avréll dal Quarantaquâter, cum la 
tstimògna la téssera dl Ufficio 
Assistenza Sinistrati, ch’ai ò catè int äl 
chèrt ed mî pèder, tgnó da cånt in mè< 
a un librån dala coperté@na naigra in 
dóvv ló al registrèva äl giurnèt lavurè 
e la pèga ch’al tirèva pr al sô lavurîr 
ed traturéssta. E sé ch’l avêva fât såul 
la secånnda, mo in vatta al sô Foglio 
di Congedo Illimitato, con la dèta di 
Ventión ed Setàmmber dal Ventsî, ai 
êra scrétt: Sa leggere e scrivere.  

Par turnèr ala téssra di sinistrè, in 
vatta ai ri§ûlta che, miracuêl dla 
burocrazî ed guèra, dåpp a quâter dé 
dal bunbardamänt, ai Ónng’ d Avréll, 
mî pèder l arscudé al prémm susîdi ed 
zänt scûd, fén a un totèl ed 2800 franc 
int al gîr d un mai§ e mè<. Dåpp, chi al 
sà. 

Ed cal bunbardamänt a sò quall 
ch’la cuntèva mî mèder, cal pôc ch’a 
m arcôrd: quand la sinté l alèrum lî la 
ciapé mé, ch’avêva pôc pió d un ân, in 
brâz, e mî fradèl ed sèt, par man, e la 
scapé luntàn dala ferovî, obietîv däl 
båmmb. Al spustamänt d âria as cazé 
tótt trî in fånnd a un fòs, coi pâgn 
strazè mo san e sèluv. Ed mî pèder, ed 
quand al turné a cà da lavurèr, a n so 
gnînta, mo a m pòs ima<inèr la 
dspraziån. 
Däl mazêri dla cà ai ò un arcôrd 

dirèt, a päns ch’al séppa ed quand 
avêva só i quâtr ân. Mî mèder la m 
avêva carghè só la sô biziclatta, in pî 
in vatta al tlèr, e la la spin<êva a man 
parché la n êra brî§a bôna d andèri con 
mé in vatta, e la m avêva purtè int al 
sît in dóvv ai êra stè la cà. Lé lî 
l’avêva tachè a cójjer quèl, par quall 
ch’a m arcôrd di pzulén ed laggn, e 
l’in avêva fât un muciadén da purtèr a 
cà, a päns par bru§èri int la stû. A ste 
pónt ai salté fòra un òmen, fôrsi al pa-    

drån, o un v§én, ch’al taché a §varslèr 
cåntr ed lî, digànd ch’la rubèva, st 
mänter che lî, anca lî §varslànd, la 
gèva che ch’la ròba l’êra la sô. Mé a 
taché a zighèr e a tirèr vî mî mèder pr 
un brâz. 

Quasst par mé l é l arcôrd dla 
guèra, che par furtó@na a n ò brî§a 
vésst: una cà crulè, una lît par socuànt 
bachétt, una dòna ch’la §vêrsla e una 
ragazôla ch’la zîga. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La càLa càLa càLa cà    
La cà, costrué drî ala strè 

ch’l’andèva da un pajai§ a cl èter, l’êra 
vûda, mo la n avêva brî§a l aspèt lasè 
andèr; s’la fóss stè un cristiàn a se 
srêv détt ch’la purtèva pulîd i sû ân. 
Totavî lî la s sintêva abandunè, parché 
da almànc zénc ân l’êra vûda. Al 
frutaid, ch’l êra d atåuren ala cà, e ch’l 
arivèva żå fén al fiómm, l êra tgnô drî 
da dla żänt in canbi dla frûta ch’i 
cujêven. Mo la cà l’êra sänper asrè e 
vûda. 
Äl cà, anc s’äli én fâti ed prêd e 

zimänt, ch’i én materièl sänza vétta, 
äli an un’ânma ch’la i vén dè, par di 
mutîv misteriû§, dala żänt ch’i  i én stè 
dänter lóng ai ân: int äl stanzi, int ògni 
bû§ o sfisûra, dänter ai §gabuzén, int i 
casétt di mòbil vîc’, in vatta al scansî, 
as inbû§a äl våu§, l’algrî e la tristazza 
ed quî ch'i én stè såtta a chi cópp. La 
nòstra cà la n êra brî§a difaränta, anca 
lî l’avêva äl såu våu§ e i sû arcôrd e, 
par séntres manc da par sé, såuratótt 
ala nòt, quand al pasâg’ ed chi quî a 
quâter rôd che ultmamänt i pasèven 
spass par la strè, al s achietèva, lî, 
ajutè dal vänt ch’al supièva stra i âlber 
scusànd äl pôrt e äl fnèster pr arivèr żå 
al fiómm, la zarchèva int ògni cantån 
tótti äl våu§ e i arcôrd ardupè.  
Ècco, lé, in cla stanzia pròpi al 

àngol, col fnèster só l frutaid, ai êra 
nèd al prémm fangén. La s l arcurdèva 
benéssum, anc se lî alåura l’êra anc 
acsé żåuvna, nèda såul da dû ân. Sé, lî 
l’êra stè tirè só da dû spu§lén, Arnèst e 
la Giuâna, ch’i avêven arzvó 
un’ereditè inprevéssta, e ch’l’êra stè 
asè par cunprèr cal pèz ed tèra col 
frutaid e par costruîr la cà, una 
ca§léńna a un pian vêrs la strè, mo 
ch’l’in avêva dû dala pèrt de drî, par 
vî dla tèra  ch’l’andèva  in  żå  vêrs al 
fiómm. Apanna la cà la fó finé i spu- 

§lén i andénn a stèri e, dåpp un pôc ed 
tänp, ai nasé  Giurgén… pròpi ló, un 
rizulén mòr con l arżänt vîv adòs. La 
cà la sintêva ancåura äl pistè di sû 
pidén e i sû vêrs alîgher ed quand al 
curêva drî al gât, ch’al §gnulèva e al 
supièva, mo sänza mâi arvultères. 
Dåpp a Giurgén ai êra arivè chi èter 

fiû: Marién, la Loredèna, Cârlo. 
Sóbbit dåpp ala nâsita ed Cârlo ai 
arivé anc la nôna Carulé\na, ch’l’êra 
vanzè vaddva e da par lî. La Giuâna la 
fó bän cuntänta dl ajût, con tótt chi 
ragazû. La cà la sintêva anc la våu§ 
dla nôna che, int äl sîr d invêren, a 
sêder atai§ al fûg con i anvudén d 
atåuren, la cuntèva däl stòri spuråu§i 
ed brigànt e asasén, st mänter che i 
ragazû i se strichèven ón con cl èter, 
anc Giurgén che, coi sû dågg’ ân, al 
vlêva fèr al “grand”. E pò la sintêva l 
udåur däl marmelèt, dla cunsêrva ed 
pundôr e däl brazadèl che la nôna la 
preparèva par tótt. Sé, la Carulé\na la 
dvinté la clå\na dla famajja, adurè dai 
anvudén, tant che la nôra l’êra un pôc 
gelåu§a. Mo quand la muré, la Giuâna 
la fó la pió inconsolâbil. La cà la 
sintêva ancåura i zîg ed tótta la 
famajja. 
Dåpp a di ân  Giurgén, Marién e la 

Loredèna i se spu§énn e i andénn vî. 
La cà la s arcurdèva benéssum l’algrî 
ed chi nûz, mo adèsa l’êra drî a 
arcurdèr i dé malincònic… Al pió 
brótt al fó al dé dla môrt d Arnèst: st 
mänter ch’l arèva al canp, int na bulè 
pió in pendänza, al vanzé såtta al 
tratåur ch’al s’êra arbaltè.  
La Giuâna la l avêva catè anc vîv, 

mo al muré sóbbit dåpp. La cà la 
sintêva anc l êco di sû vêrs. Pò anc 
Cârlo al s n andé e la Giuâna, avanzè 
da par sé, l’êra andè a stèr con la 
Loredèna che, con dû fiû, l’avêva 
bi§åggn ed sô mèder. Acsé la cà l’êra 
vanzè abandunè e äl våu§ e i arcôrd i n 
êren brî§a asè par fèri cunpagnî. Adès 
pò l’avêva sintó a dîr dai cuntadén 
ch’i tgnêven drî ala tèra ch’i êren trûp 
vîc’ e ch’i vlêven d§métter. La cà la 
capé che acsé inción al srêv mâi pió 
andè a stèr såtta i sû cópp, e quassta la 
srêv stè la sô fén.  
Ai pasé dl èter tänp, al vänt, ch’al 

scusèva la cà fén dal fundaziån, l 
arivèva d åura ed stanèr solamänt di 
arcôrd malincònic, e lî la parêva 
dvintèr ògni dé pió vècia. Mo una ma 
té\na, dnanz ala cà, as afarmé dû ed 
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chi quî con quâter rôd, ón nôv e ón 
vèc’ e rużnänt. Da cal nôv ai salté żå 
la Loredèna, Cârlo e la Giuâna. La cà 
la i cgnusé sóbbit, anc s’i êren un pôc 
invcé. Dal quèl vèc’ ai vgné fòra un 
òmen, dåu dòn e trî ragazû. La cà la n 
avêva mâi vésst di cristiàn acsé scûr, 
chisà quant såul i avêven ciapè! Äl 
dòn, ónna żåuvna e ónna vècia, i 
purtèven di siâl ch’i cruvêven äl spâl e 
la tèsta, lasànd scuêrt i ûc’, nîgher e 
lu§ént. I ragazû, a pèrt la pèl scûra, i 
êren cme tótt quî che lî l’avêva 
cgnusó: apanna andè dänter i s miténn 
a córrer pr äl stanzi §varslànd e 
ciamàndes ón con cl èter. 
In cal mänter Carlo l êra drî a dîr al 

pèder di ragazû:  
- Abdullah, quassta l’è la cà! A psî 

stèr qué e  pr adès a n vói gnínta, l é 
asè ch’a tgnêdi drî al frutaid pò, 
s’arivarî d åura ed fèr rànnder al sît, a 
s miträn d acôrd. Adèsa zarchè ed 
sistemèruv…- 
La Giuâna la gé, guardànd la dòna 

pió żåuvna:  
- A m arcmànd la cà, qué ai é nèd i 

mî fiû e ai é môrt al mî òmen… 
La dòna la i striché la man, e lî la s 

sinté trancuiliżè… Dån Dîno al l 
avêva détt ch’i êren brèva żänt, vgnô 
da un pajai§ luntàn par catèr na vétta 
miåura. 
Adès la cà la n à pió tänp pr i arcôrd, 

l’à da asurbîr våu§ e udûr nûv e, ala 
sîra, l’à da ascultèr däl stòri nôvi ch’i 
dscårren d un sît ciamè de§êrt e ed 
bîsti con la gòba ciamè camèl. La li 
cånta la nôna Fâtima ai sû anvudén, 
int una langua furastîra che la cà la 
capéss benéssum, parché äl cà i sénten 
i sentimént e äli intenziån ch’i én drî 
al parôl. Con tótt cal muvimänt, cla 
żänt, i fât e l armà§§d nûv, la cà adès 
la pèr pió żåuvna e alîgra, anc parché 
Abdullah l à piturè i mûr estêren d un 
bèl żâl, e äl pôrt e äl fnèster ed marån 
cme la sô pèl. Sé, adès, såtta al såul, la 
nòstra cà la pèr una bèla tåurta ed 
cramma e ciocolèta. 

Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi     
 (trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
L âlber ed NadèlL âlber ed NadèlL âlber ed NadèlL âlber ed Nadèl    

Al mî âlber ed Nadèl a l ò cunprè l 
ân pasè, ala fén dla sta§ån natalézzia, 
parché al custèva la metè. Cal vèc' a l 
ò bucè vî parché l êra pròpi dvintè 
brótt. 
- St ân arò un bèl albarén nôv! - a m    

sån détta e a m sån méssa drî a 
muntèrel e a sistemèr stra äl bròc ed 
plâstica tótti äl balé\ni ed vaider 
culurè e tótt chi èter pindulén ch'ai ò 
ardótt in tótt sti ân. Fèr l âlber ed 
Nadèl am piè§ dimónndi... pió che fèr 
al Pre§èpi.  
Quand a tîr fòra äl decoraziån am 

cumôv sänper, parché a päns a mî 
pèder, puvrén, ch'l é andè vî da tant ed 
cal tänp che ormâi mé a sån pió vècia 
che ló. Par ló fèr l âlber ed Nadèl l êra 
pròpi un rituèl. 
Prémma al tulèva sô dala canté\na 

un bastån muntè in vatta a un tripî. Int 
al bastån ai êra stè fât di bu§anén in 
dóvv ai insfilzèva däl bròc d abaid 
ch'al cunprèva ala fîra ed Santa Luzî e 
ala fén ècco la maravajja: al bastån al 
s êra trasfurmè int un albarén ed Nadèl 
profumè! Pò, tótt insàmm, a tulèven 
fòra dai sû scatlén ed cartunzén bianc, 
ónna ala vôlta e con gran atenziån, äl 
balé\ni ed vaider; a li spulvrèven con 
un pnlén mul§én e pò a li mitèven in 
vatta ala tèvla tótti in fila, cme tant 
suldadén. 

Ala maté\na dal dé ed Nadèl. 
quand al papà al vgnèva a d§dèrum, l 
um tulèva in brâz e l um purtèva a 
vàdder la maravajja ch'l avèva fât 
Ge§ó Banbén, che int la nòt l êra vgnó 
<å e l avèva atachè tótti äl balé\ni ai 
râm dal mî albarén e mé, tótta 
cuntänta, a batèva äl mané\ni e a 
supièva par §murzèr, ónna a ónna, äl 
candlé\ni ed zîra. 

Adès ai é äl lû§ culurè con al relè 
da atachèr ala curänt. Tótt un èter quèl 
mo l âlber ed Nadèl l é sänper bèl pr i 
cínno e anc pr i i vcétt come mé! 
Andän mò, Nóccia, ch'l é åura ed finîr. 

Bän! Mo cus'êl tótt ste róssc? 
Eeee... l âlber ed plâstica al pêrd äl fói 
cómm s'al fóss un âlber vair! Almànc 
al féss prufómm... 

Puvratta mé: fôrsi ai ò fât l intarès 
ed cazàtt a cunprèr ste albarén in 
ufêrta... 

la Nóccia ed Ca§alàla Nóccia ed Ca§alàla Nóccia ed Ca§alàla Nóccia ed Ca§alàcc'cc'cc'cc'    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Librarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§aLibrarî bulgnai§a    
Bulaggna l'é cgnusó in tótt al månnd 

par la sô universitè, l'Alma Mater 
Studiorum, che da què§i méll ân la dà 
dal lósster ala nòstra zitè. Mo a 
Bulaggna ai é anc däli ètri scôl ch'äli 
an sfurnè däl generaziån ed tècnic ed 
râza e la pió antîga e inpurtänta l'é 
sänz'èter l'Istituto Tecnico Industriale     

Aldini - Valeriani, che pr i bulgnî§ l é, 
sänza tôr tanti vultè, "i Aldén". Fundè 
dal 1844 pr insgnèr un mstîr ala 
<oventó bulgnai§a, in sti 168 ân ed 
vétta i sû diplomè (zîrca ventzénc 
mélla) i én stè quî ch'i an cuntribué ala 
furtó\na d una móccia ed fâbric 
inpurtanti, ch'äli an fât ed Bulaggna, 
pr e§änpi, la capitèl dal packaging o 
par méi dîr, l inpacatamänt. Mo mégga 
såul quasst, parché dai Aldén ai é saltè 
fòra d incôsa: chémmic, fundidûr, 
radiotècnic, eletrotècnic, perétt edîl, 
stanpadûr e vî acsé. Fra i sû arlîv a vói 
arcurdèr Romano Volta, al fundadåur 
dla Datalogic, ch'l à inventè al còdiz a 
stréssel (codice a barre) e Clementino 
Bonfiglioli, al fundadåur dla 
Bonfiglioli Riduttori. Pròpi al mai§ 
pasè, al sénndic Merola l à cunsgnè al 
"Nettuno d'Oro" al profesåur Giovanni 
Sedioli, ch'l é stè par dimónndi ân 
prèsid dl Istitût.  
Pr arcurdèr la stòria ed sta scôla 
gluriåu§a, l'A.L.I.A.V. (Associazione 
Licenziati Istituto Aldini Valeriani) l'à 
publichè un lîber beléssum, pén ed 
nutézzi e ed fotografî, ch'äl måsstren 
quall ch'l é stè, quall ch'l é e - parché 
nå - quall ch'i prän èser in futûr "I 
Aldén". 

F. C. 
 

 
Chi é interesè a cunprèr stal lîber al 
pôl méttres in cuntât con l'A.L.I.A.V., 
ch'l à la sêd in via Bassanelli 8 - 11 (ai 
Aldén) tótt i martedé ch'ai é scôla, dali 
òt e mè< al dî§ e mè< dla sîra, ciamànd 
al nómmer 051-4156211 (intêren 208) 
opûr mitàndes in cuntât con al sgnèr  

giuseppe.benfenatigiuseppe.benfenatigiuseppe.benfenatigiuseppe.benfenati@fastwebnet.itfastwebnet.itfastwebnet.itfastwebnet.it    
cell. 329 0833228 
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A sån andè in Rumâgna a fèrA sån andè in Rumâgna a fèrA sån andè in Rumâgna a fèrA sån andè in Rumâgna a fèr    
l incantabéssl incantabéssl incantabéssl incantabéss!!!!    

Pròpi acsé! Al pajai§ ed Sant 
Arcàn<el l é famåu§ pr i sû poêta - e 
stra quissti Raffaello Baldini e Tonino 
Guerra - mo anc par la tradiziån dla 
grandéssima Fîra ed San Martén 
(cgnusó anc cme la "Fîra di Bécc"). 
Tótt i ân, ai 11 ed nuvàmmber, ai é 
anc la famåu§a Sagra dei Cantastorie e 
in st'uca§iån i ûltum artéssta anbulànt i 
s atrôven int la piâza dal pajai§ par 
zarchèr ed ricreèr pr un dé l'atmosfêra 
di "trépp" d una vôlta.  
Ècco dånca che ai dî§ ed 

nuvàmmber, dnanz a un póbblic 
apasiunè e generåu§ as é e§ibé un 
drapèl ed cantastòri e stra quíssti anca 
mé, ch'a sån cunsiderè - e par mé l é 
un unåur - ón ed låur. 
Ai êra la mî bravéssima amîga 

fiurinté\na Lisetta Luchini, acunpagnè 
dala Marta Marini con al mandulén. 
Pò sänper dala Tuschèna (Vaiano) ai 
êra Daniele Poli, con al sô 
"tacabanda" in spâla. Dala Cavazå\na 
ai é arivè  la Dina Boldrini con sô fiôl 
Gianni Molinari e con Giuliano 
Piazza, al fiôl ed Piazza Marino, ala 
fi§armònica. Pò ai êra anca mé con 
Antònio Stragapede e una ciòpa ed 
sunadûr veneziàn. 
Al mumänt pió bèl l é stè quand a s 

sän catè intåuren ala tèvla aparcè, in 
cunpagni dla Dêdi, la fiôla ed Luränz 
de Antiquis, al pränzip di cantastòri d 
una vôlta. Pò ai êra Giorgio Vezzani, 
al stòric ufizièl dal månnd di artéssta 
ed piâza. Dagnêl, al tuscàn, ch'l êra al 
pió <åuven dla cunpagnî, l à inpruvi§è 
un'utèva rémma beléssima. Pò ai é 
tuchè ala Dêdi, ch'l à spalanchè al 
bavóll di arcôrd, cminzipiànd da 
quand lî la véns al månnd int una 
caravèna tirè da un cavâl... 
Ai é saltè fòra i nómm di cantastòri d 

una vôlta: Lorenzo de Antiquis (a ló l 
é dedichè l'AICA, l'asociaziån di 
artéssta); Sigfrido Mantovani, ch'al 
sunèva un "viulén" fât con al mândg d 
una granè con una côrda såula; e pò 
Tonino Scandellari, Adelmo Boldrini 
(al pèder dla Dina); Piazza Marino con 
Vincenzo "Bòbi " Magnifico, såul pr 
arcurdèren socuànt. 
 Mo al quèl che pió de tótt al m à 

culpé l é stè la <änt che sîa ala 
maté\na che al dåpp-me<dé i an segué 
äl nòstri e§ibiziån con un'atenziån 
grandéssima, con däl §batrî ed man da 

teâter. L é stè beléssum vàdder la Dina 
méttres ala batrî par dèri dänter cme 
quand l'âra una fangé\na! A utantatrî 
ân l'à cunpagnè sô fiôl Gianni e 
>ugliàn Piâza, sänza mâi andèr <å ed 
tänp! Brèva Dina! 
Turnànd ala Sègra, par mé quassta 

l'é stè la secånnda vôlta a Sant 
Arcàn<el e a spêr ch'i s arcôrden ed 
mé anc st ètr ân. Mo intànt a m é vgnó 
una mè<a idê... pr e§änpi ciamèr 
socuànt ed sti artéssta una sîra d estèd, 
magâra int l'Arena del Navile, pr 
arturnèr ai ténp d una vôlta, quand la 
tivî, i giurnî e l'arâdio i êren låur... 

F. C. 

 
La Dina Boldrini aîr... 

 

 

 
...e incû! 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
RugattaRugattaRugattaRugatta    (Brassica Eruca) - rughetta, 
ruca, rucola, pianta comune tra le 
biade, lungo le strade e i fossi, nel 
contado detta anche róccla; oleifera e 
da sovescio. È da alcuni mescolata 
coll'insalata pel suo sapore piccante; e 
data ai bimbi in insalata per guarire la 
tosse. I semi sono acri come quelli 
della senapa; e l'erba è inoltre reputata 
antiscorbutica, stimolante, ecc. 
$$$$ghèr<ghèr<ghèr<ghèr<    (Dipsacus sylvestris) - 
volgarmente cardo selvatico, detto 
anche cardo da scardassare e da noi 
§ghèr< da lèna, perchè già adoprato pe' 
suoi capolini arroncigliati (in dialetto 
§ghèr< o lambard§én) nella follatura 
de' panni.  
2. §ghèr< o rézz, cardo, la scorza 
spinosa che involge la castagna. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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----    Carpani e i sû amîCarpani e i sû amîCarpani e i sû amîCarpani e i sû amîg g g g ----    

----    La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda La Compagnia del Ponte della Bionda ----    
 

NOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRE    
Lunedì 26, ore 21............. 
    
    
DICEMBREDICEMBREDICEMBREDICEMBRE    
Sabato 1, ore 21............... 
 
 
Martedì 4, ore 21............. 
Mercoledì 5, ore 21.......... 
Giovedì 6, ore 21............. 
 
Giovedì  13, ore 16,30..... 
 
 
 
Mercoledì 26, ore 16....... 
 
 
 
Giovedì 27, ore 21........... 
 
 
GENNAIO 2013GENNAIO 2013GENNAIO 2013GENNAIO 2013    
Sabato 26, ore 21............. 

 
Teatro delle Celebrazioni (via Saragozza 234): GIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHIGIORGIO COMASCHI in 
"Commendator Paradiso""Commendator Paradiso""Commendator Paradiso""Commendator Paradiso"----    1964 . Dall'Ara e il giallo dello scudetto al Bologna. 
Testo di Gianfranco CivolaniGianfranco CivolaniGianfranco CivolaniGianfranco Civolani. . . . Prenotazioni 051-6153370 
 
Centro Sociale Montanari (Via Saliceto 3): "Bologna cantava e canta" con Fausto 
Carpani, Gigén Lîvra, Marco Visita, Antonio Stragapede. 
 
Teatro Orione (via Cimabue 14): la Compagnia del Ponte della Bionda in "Non 
parlate all'autista", commedia in due atti di Carpani e Nanni. Prenotazioni al 
337572489. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnaisa (via Barberia 11): pomeriggio in compagnia 
dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e Sisén. Presenta 
Mirella Musiani. 
 
Museo del Patrimonio Industriale (ex Fornace Galotti - via Beverara 123)."Questa 
è la mia città" Fausto Carpani canta e racconta Bologna con le sue foto e i disegni 
di Matitaccia.  
 
Teatro Nuovo di Sasso Marconi: la Compagnia del Ponte della Bionda in "Non 
parlate all'autista", commedia in due atti di Carpani e Nanni. 
 
 
Teatro "La Venere" di Savignano sul Panaro: la Compagnia del Ponte della 
Bionda in "Non parlate all'autista", commedia in due atti di Carpani e Nanni. 
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